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THE USE OF ARMENIAN VOCABULARY IN THE TURKISH LANGUAGE 

 
Аннотация. В данной статье рассматривается применение армянской лексики в турец-
ком языке. Завоевания османского султана Селима Первого Явуза территории Западной 
Армении привело к переселению армянского этноса вглубь Османской империи. Инте-
грация армян в османских сословиях повлияло на старотурецкий язык. С помощью 
этимологического словаря и диалектов турецкого языка проанализируем армянские за-
имствования. С помощью методологии подтвердим наличие армянской лексики в Тур-
ции. 
Abstract. This article discusses the use of Armenian vocabulary in the Turkish language. The 
conquests of the Ottoman Sultan Selim the First Yavuz of the territory of Western Armenia 
led to the resettlement of the Armenian ethnic group deep into the Ottoman Empire. The inte-
gration of Armenians into the Ottoman estates influenced the Old Turkish language. With the 
help of an etymological dictionary and dialects of the Turkish language, we will analyze Ar-
menian borrowings. Using the methodology, we will confirm the presence of Armenian vo-
cabulary in Turkey. 
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Введение 
Изучение армянского и турецкого языков лингвистами помогает анализировать 

историю их взаимодействия на территории Малой Азии. Многие авторы частично рас-
сматривают армянские заимствования в турецком языке, так как эта тема имеет множе-
ство споров и дискуссий. Целью нашего исследования является подтвердить их нали-
чие в диалектах Турции [4].  

История взаимоотношений армянского и турецкого народов началось со времен 
войн между Османской и Сефевидской империй. Эти два государства боролись за гос-
подство в Междуречье и Закавказье, которое переходило из рук в руки. В эпоху проти-
востояния иранского шаха Исмаила І и султана Селима І Явуза османам удалось завое-
вать Западную Армению (рис. 1). Часть населения этой территории стали переселяться 
в Константинополь и ее окрестности этого города. Армянские купцы и знать занимали 
высокие должности. Межкультурная коммуникация между армянами и османами по-
влекло за собой появлению новых заимствований в османском языке.  

Основная часть 
Литературный османский язык применялся в правительстве, имея огромное ко-

личество арабизмов и персизмов. «Живой язык» в Османской империи в простонародье 
состоял из различных диалектов, которые стали основой современного турецкого языка 
по реформам первого президента Турции Мустафы Кемаля Ататюрка в начале �� века 
(рис. 2).  
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Однако результаты исследования показали, что несмотря на эти реформы, в ко-
торых заимствования из персидского и арабского заменялись на исконно тюркские, не-
значительное количество заимствований из разных языков сохранилось в наше время, 
которое можно найти в этимологическом словаре. Подтверждения могут послужить 
также различные диалекты турецкого, отличающиеся от литературного (стамбульский 
диалект) своей лексикой и отсутствием сингармонизма гласных, а также опрос среди 
студентов на территории восточной части Турции, недалеко от границ с Арменией и 
Грузией [2]. 

В табл. 1 приведены примеры заимствований из армянского языка в турецкий: 
Таблица 1 – Армянские заимствования в турецком [3] 
Армянский язык Турецкий язык Перевод 

Օր ի ն ակ  (оринак) Örnek (орнек) Например 
Խաչ  (хач) Haç (хач) Крест 
Թր թո ւ ր  (тртур) Tırtıl (тыртыл)   Гусеница 
Կ ո ր ն գ ան  (корнган) Korunga (корунга) Эспарцет 
Աք ի ս  (акиз) Akız (акыз)  Морская свинка 
Թո փի կ  (топик) Topik (топик) Фрикадельки 

Для подтверждения армянских заимствований был проведен опрос среди сту-
дентов на востоке Турции в количестве 2456 человек. Результаты опроса были таковы: 
78% - используют армянскую лексику, 22% - не используют.  

Заключение 
Таким образом, можно сделать вывод на наличие армянской лексики в турецком 

языке существует не только в восточных диалектах Турции, но и в современном лите-
ратурном турецком языке. Этимологический словарь Севана Нишаняна подтверждает 
наши исследования в данной статье. 
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Рисунок 1 – Чалдыранская 
битва между Селимом и Исмаилом [1] 

Рисунок 2 – Мустафа Кемаль 
Ататюрк [5] 
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КУЛЬТУРНО-ИСТОРИЧЕСКОЕ РАЗВИТИЕ ФРАЗОВЫХ  
ГЛАГОЛОВ И ИХ ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ В КИНОИНДУСТРИИ 

HISTORICAL DEVELOPMENT OF PHRASAL VERBS AND THEIR 
FUNCTIONING IN THE FILM INDUSTRY 

Аннотация. Современный английский невозможно представить без фразовых глаголов. 
В данной статье автор даёт полную характеристику этому уникальному явлению ан-
глийского языка, рассматривает их культурно-исторический путь, а также их функ-
ционирование в сфере киноиндустрии на основе самых популярных и культовых кино 
и сериалов, доказывая тем самым культурную и историческую значимость фразовых 
глаголов. 
Abstract. Modern English cannot be imagined without phrasal verbs.  In this article, the 
author gives a full description of this unique phenomenon of the English language, considers 
their historical path, as well as their functioning in the film industry based on the most 
popular and iconic films and TV series, thereby proving the cultural and historical 
significance of phrasal verbs. 
Ключевые слова: фразовые глаголы, культурная значимость, историческая значимость, 
структурная классификация, общая классификация  
Key words: phrasal verbs, cultural significance, historical significance, structural 
classification, common classification 

Введение 
Современный английский язык невозможно представить без функционирования 

фразовых глаголов. Они присутствуют и в речи носителей языка, и в речи тех, кто изу-
чает английский язык как иностранный. На их весомость для языка указывает даже их 
количество – всего насчитывается более 12000 фразовых глаголов. Более того, если еще 
буквально десять лет назад фразовые глаголы присутствовали только в повседневном 
общении, сейчас их влияние распространилось даже на официальный стиль речи. Фра-
зовые глаголы фактически проникли во все возможные стили речи и тем самым зарабо-
тали себе непоколебимую репутацию. Поэтому если раньше использование фразовых 
глаголов в официальном стиле речи было неким мовитоном, сейчас же включение 
определённых фразовых глаголов в состав официальных документов – вполне обыден-
ная реальность. 

В настоящее время фразовые глаголы приняли максимально современный вид и 
являются очень частыми гостями киноиндустрии: их появление нельзя не заметить в 
большинстве довольно популярных, а порой даже культовых фильмов и сериалов. Этот 
факт вновь доказывает их силу и влияние.  

Основная часть 
Англосаксонский период (I - XI вв.) является периодом, из которого берут свои 

истоки фразовые глаголы. Тогда их было мало, и их структура в целом сильно отлича-
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лась от тех фразовых глаголов, которые функционируют в английском языке на данный 
момент. Чаще всего глагол сочетался с неотделяемой приставкой. Данная приставка долж-
на была иметь своё фиксированное положение и никогда его не менять, в отличие от со-
временных адвербиальных послелогов. Также фразовые глаголы древнеанглийского пери-
ода обладали таким свойством как идиоматичность. Это означает, что форма не всегда от-
ражала значение корня. Этим свойством обладают и современные фразовые глаголы. 

Далее следует среднеанглийский период (XI-XV вв.). В этот период на английский 
язык огромное влияние оказывали французский, англо-нормандский и древнескандинав-
ский языки в связи с историческими событиями, происходящими в этот период. К тому же 
фразовые глаголы как языковой феномен находили применение на многих территориях. 
Например, в Скандинавии фразовые глаголы использовались довольно часто, поэтому это 
способствовало стимулированию развития фразовых глаголов. 

Далее следует ранненовоанглийский период (XV-XVII вв.). Этот период также 
называют «золотым веком фразовых глаголов. В этот период фразовые глаголы чаще всего 
фигурировали в ранних английских драматических текстах. Однако фразовые глаголы в 
этот период присутствовали лишь в письмах и драмах, которые в отличие от эссе и акаде-
мического письма, не относились к высокому стилю. Поэтому представители высшего об-
щества той эпохи практически не использовали фразовые глаголы, они считались призна-
ком более низкого социального положения. Однако на этом этапе произошли важные син-
таксические изменения. Ударение в сложных словах, образованных от фразовых глаголов, 
теперь ставилось на глагольный компонент, а также всё чаще фиксировалось использова-
ние конверсии – переход существительных во фразовые глаголы. 

И лишь в XX веке фразовым глаголам посвятили огромное количество исследова-
ний. Л. Смит был первым, кто упомянул сам термин «фразовый глагол» в своей книге под 
названием «Слова и идиомы» (1925).  

Проанализируем самые часто используемые фразовые глаголы из самых популяр-
ных американских сериалов и фильмов. 

Фразовый глагол call off из нашумевшего сериала «How I met your mother». Отры-
вок: «When they called off their first wedding, Aunt Lily took off for San Francisco leaving 
Uncle Marshall with the unfortunate task of telling his entire family». Данный глагол является 
моносемантичным и в английском языке означает следующее – to decide that a planned 
event will not happen. Образован с помощью предлога off. Является переходным, так как в 
данном случае обладает прямым дополнением their first wedding и неразделяемым. Соглас-
но классификации Виноградова, данный фразовый глагол представляет собой фразеологи-
ческое единство, так как своё значение сохранил лишь предлог off. 

Фразовый глагол bring up из «House, M. D.». Отрывок: «What type of lawyer do you 
need? I will bring it up at the next world domination subcommitee meeting». Является фразео-
логическим сращением, так как оба компонента изменили своё значение, образовав фразо-
вый глагол. bring up является полисемантичным фразовым глаголом, однако в нашем кон-
тексте имеет следующее значение – to start to talk about a particular subject. Образован с по-
мощью наречия up. Является непереходным, так как употреблён без прямого дополнения. 

Фразовый глагол put off из сериала «How I met your mother». Отрывок: «The longer I 
put off starting my own firm, the longer it can remain a dream and not something I screwed up 
at». Является многозначным, в представленном контексте означает следующее – to decide 
to delay an event or activity until a later time or date. Также представляет собой фразеологиче-
ское сращение – оба компонента фразового глагола утратили своё изначальное значение и 
в симбиозе приобрели новое. Является переходным, прямое дополнение представлено 
фразой starting my own firm. Образован с помощью предлога off. 

Фразовый глагол put up with из «Big bang Theory». Отрывок: «You are unbelievable! I 
don’t know why I put up with you». Значение данного фразового глагола – to accept an 
unpleasant situation or experience, or someone who behaves unpleasantly. Является представи-
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телем категории фразеологических сращений, так как все компоненты в сочетании приоб-
рели абсолютно новое значение. Имеется прямое дополнение в виде местоимения you. Яв-
ляется фразово-предложным, так как образован с помощью наречия up и предлога with. 

Фразовый глагол break up из «Limitless». Отрывок: «Did you just break up with him 
over text?». Является многозначным, в данном случае связан с отношениями, поэтому 
означает -  to end relationship. Является переходным, прямое дополнение - with him. Обра-
зован с помощью наречия up. Так как один из компонентов, смысловой глагол break со-
хранил своё значение, break up – фразеологическое единство. 

Фразовый глагол come across из ««How I met your mother»». Отрывок: «Boy, I’m not 
coming across great here, am I?». Является многозначным фразовым глаголом, в представ-
ленном отрывке употреблён в значении – to give other people a certain feeling or opinion. Яв-
ляется непереходным, фразеологическим сращением по классификации Виноградова, об-
разован с помощью предлога across. 

Фразовый глагол take up из «Grey’s Anatomy»». Отрывок: «I mean, I might as well 
take up hobbies or something». Данный фразовый глагол тоже многозначный, в представ-
ленной ситуации означает – to start doing a particular job or activity. Образован при помощи 
предлога up и является фразеологическим сращением. Есть прямое дополнение - hobbies or 
something, что указывает на его переходность. 

Фразовый глагол get over из «Friends». Отрывок: «Look, honey, I wanted you to hook 
up with Ross as much as you did. But he’s with her now. You’re just going to have to get over it». 
Также является многозначным, в представленной ситуации имелось ввиду следующее – to 
come back to your usual state of happiness after having a bad or unusual expeience. Является 
переходным, дополнение - it. Образован при помощи предлога over. Согласно классифика-
ции Виноградова, является фразеологическим единством, так как адвербиальный после-
лог over сохранил своё основное значение. 

Заключение 
Таким образом, в отличие от классических глаголов, фразовые глаголы облада-

ют большей идиоматичностью и помогают выразить мысли значения более чётко. 
Именно это делает их уникальными и неповторимыми в историческом и культурном 
плане.  
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